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Анотація. Статтю присвячено проблемі визначення сутності поняття «електронний 
словник». Висвітлено різні підходи до розуміння змісту, обсягу й ознак базового поняття 
комп’ютерної лексикографії, адже питання номенклатури лексикографічних об’єктів належить 
до неоднозначно вирішуваних і набуває особливої полемічності щодо електронних словників. 
Проблеми дефініції зумовлені як відносною новизною, так і складністю природи денотата, який 
має багато синонімічних позначень: словник «автоматичний», «автоматизований», 
«комп’ютерний», «машинний», «машиночитний», «електронний», «цифровий» тощо, 
одночасна ротація яких призводить до термінологічної неузгодженості та плутанини. У 
наукових розвідках ці поняття часто вживають у відношеннях тотожності, перехрещення та 
супідрядності. Мета статті – здійснити аналіз поняття «електронний словник» у контексті 
сучасних досліджень у галузі комп’ютерної лексикографії, наукових і нормативних джерел. На 
основі аналізу та узагальнення наукових праць і чинних стандартів, стосовних електронних 
видань, виявлено загальні й диференційні ознаки поняття «електронний словник», уточнено 
його сутність. Значну увагу надано порівнянню функціональних і структурних особливостей 
поліграфічних та електронних  словників. 

Ключові слова: електронний словник, поняття, дефініція, термінологія, комп’ютерна 
лексикографія. 

 
Актуальність. У науковій літературі на 

позначення об’єкта комп’ютерної 
лексикографії вживають різні терміни: 
словник автоматичний, автоматизований, 
комп’ютерний, машинний, машиночитний, 
електронний, цифровий тощо. На думку 
одних дослідників, усі ці терміни можна 
розглядати як рівнозначні, на думку інших, 
загальними та рівнозначними можна 
вважати терміни автоматичний та 
електронний словники, а комп’ютерний – 
розглядати як один з їх підвидів [8]. Існує 
також точка зору, що визначення понять 
електронний, автоматизований, автома-
тичний словник не характеризують об’єкти в 
повному обсязі, адже спектр продуктів 
комп’ютерної лексикографії такий широкий 
та різноманітний, що наявні спроби обмежи-
ти площину визначення цих понять однією 
дефініцією видається неможливим [12].  

Аналіз останніх досліджень і 
публікацій. С. Амеліна та Р. Тарасенко 
зауважують, що ефективність процесу 
перекладу значною мірою залежить від 

застосування спеціалізованого інструмен-
тарію, який базується на інформаційних 
технологіях [1, c. 105]. Проте питання 
номенклатури таких засобів належить до 
неоднозначно вирішуваних, на що 
неодноразово звертали увагу сучасні 
дослідники. Теоретичним і практичним 
аспектам створення електронних словників, 
зокрема і питанням їхньої номенклатури та 
класифікації присвячені дослідження 
А. Баранова, В. Беркова, Є. Карпіловської, 
М. Ковязіної, Л. Колодяжної, І. Кульчицького, 
Є. Купріянова, М. Лаптєвої, Р. Мисака, 
Н. Сивакової, В. Селегея, В. Широкова, 
О. Чепик, Г. Чередниченко та ін. 

Мета статті – здійснити аналіз поняття 
«електронний словник» у контексті сучасних 
досліджень у галузі комп’ютерної 
лексикографії, наукових і нормативних 
джерел. У дослідженні застосовано методи 
аналізу наукових джерел, порівняння, 
узагальнення та систематизації. 

Результати дослідження. На 
сучасному серед науковців немає єдиної 
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точки зору не лише щодо термінології, а й 
щодо тлумачення поняття, позначуваного 
цими термінами. Так, Л. Бєляєва розмежовує 
поняття автоматизований та автоматич-
ний словник за критерієм призначення, проте 
дефініцію наводить через поняття 
електронного словника. До автоматизо-
ваних дослідниця відносить електронні 
словники, які описують конкретну 
термінологію, енциклопедичні словники на 
машинних носіях, а також автоматичні 
словники систем комп’ютерного опрацю-
вання інформації, зокрема машинного 
перекладу. Автоматизовані словники 
призначені для користувача-людини, а 
автоматичні – для програмного опрацюван-
ня тексту, машини [3, с. 71]. За цим же 
принципом розрізняє словники і 
А. Залевська, проте з іншою термінологією: 
на її думку, для користувача-людини 
призначені словники електронні, а для 
комп’ютерних програм, що працюють із 
природномовними текстами, включно з 
системами машинного перекладу, 
автоматичного редагування, інформаційного 
пошуку тощо – комп’ютерні [7]. 

Більшість дослідників вживають термін 
електронний словник, але вкладають в 
нього різне значення і підкреслюють його 
умовність: «термін електронний словник 
став уже звичним. Проте атрибут 
“електронний” характеризує об’єкт так само 
поверхово, як атрибут “паперовий” – 
традиційні словники» [13]. 

На думку Х. Несі, термін «електронний 
словник» може бути застосований для 
позначення будь-якого масиву даних в 
електронній формі щодо написання, 
значення або використання слів [16].  

В. Дубічинський трактує це поняття значно 
вужче і вважає електронним 
(автоматичним/автоматизованим) словником 
«частину автоматизованої системи інтелек-
туального призначення із зібраними і певним 
чином упорядкованими найменуваннями 
понять в тій галузі, з якими працює або на яку 
спирається ця автоматизована система. 
Найчастіше вони містять сукупність термінів і 
термінологічних словосполук, системати-
зованих та поданих таблицями, семантичними 
сітками або семантичними деревами» [6, c. 10]. 

С. Загайнов визначає електронний 
словник як систему лексикографічних даних, 
організовану з використанням спеціальної 
програми, що дозволяє здійснювати пошук 
перекладного еквівалента лексичної одиниці 
вхідної мови, і розглядає електронний 

словник як різновид програмного 
забезпечення, призначений для розв’язання  
конкретних завдань лінгвістичного характеру, 
який має суттєві переваги щодо обробки та 
зберігання інформації порівняно з 
класичними паперовими словниками. 

В Україні термінологія комп’ютерної 
лексикографії не є стандартизованою. 
Термін «електронний словник» не 
зафіксовано в чинному ДСТУ 7157:2010 
«Видання електронні. Основні види та 
вихідні відомості» [5], проте трапляється він 
в оновленому «Положенні про електронні 
освітні ресурси», де тлумачиться як 
«електронне довідкове видання, що містить 
упорядкований перелік мовних одиниць 
(слів, словосполучень, термінів, фразеоло-
гізмів тощо) з відомостями про їх значення, 
вживання, будову, походження тощо» [11]. 
Зауважимо, що ДСТУ 3017:2015 «Інформація 
та документація. Видання. Основні види. 
Терміни та визначення понять», на яке 
спирається Положення, у визначенні поняття 
«мовний словник (лінгвістичний словник)» 
наводить важливе уточнення: «… або з 
перекладом іншою мовою» [ 5, с. 15].  

З огляду на зазначені дефініції 
пропонуємо уточнене визначення поняття 
електронного словника як розміщеного на 
електронному носії чи в комп’ютерній мережі 
електронного довідкового видання, що 
містить упорядкований перелік мовних 
одиниць з відомостями про їхні значення, 
вживання, будову, походження або (та) з 
перекладом іншою мовою, і яке не може бути 
трансформоване у паперовий аналог без 
редукції його функцій. Ознака «не може бути 
трансформоване у паперовий аналог без 
редукції його функцій» є важливою для 
розмежування понять власне «електронний 
словник» та «електронний аналог друкова-
ного словника». Адже досить поширеною є 
думка, що електронний словник – це 
електронна версія паперового словника, 
забезпечена зручною системою пошуку.  

Зокрема, Тлумачний словник термінів 
понятійного апарата інформатизації освіти 
визначає електронний словник як 
електронне інформаційне джерело, яке 
відповідає традиційному «паперовому» 
словнику. Проте багато дослідників 
дотримуються іншої позиції. В. Селегей 
вважає що електронний словник є особли-
вим лексикографічним об’єктом, в якому 
може бути зреалізовано багато продуктивних 
ідей, не затребуваних із різних причин у 
паперових словниках. Дослідник називає такі 
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антиномії традиційних паперових словників: 
чим більший обсяг словника, тим складніше 
ним користуватися; чим повніший і глибший 
опис лексичних значень, тим менше словник 
відповідає сучасній мовній та культурній 
ситуації; чим цікавіша лексикографічна 
концепція словника, тим вужчою є його 
лексична база [13]. 

Комп’ютерна реалізація словника дозволяє 
подолати частину зазначених проблем, завдяки 
удосконаленим можливостям показу вмісту 
словникової статті (наприклад, із частковим 
показом за різними критеріями – різні «проєкції» 
словника), різноманітним графічним засобам, 
використанню різних лінгвістичних технологій, 
як-от: морфологічний і синтаксичний аналіз, 
повнотекстовий пошук, розпізнавання і синтез 
звуку тощо. 

Я. Перванов взагалі вважає, що тривале 
протиставлення понять паперовий –  
електронний словник, затінює той факт, що 
текст (образ) і носій є непов’язаними 
сутностями, а принципову відмінність 
електронного словника від паперового 
вбачає не так в електронній розмітці та 
гіпертексті, в картках і вікнах замість 
паперових сторінок і словникових статей, як 
в новій манері лексикографічної 
інтерпретації мовної семантики, що залучає 
користувача до віртуальної лексикографії 
зовсім в інший спосіб [10].  

Цю ідею поділяють й інші науковці, 
досліджуючи еволюцію лексикографії від 
словника-книги до сучасних мультимедійних 
баз даних, які все більше розширюють 
можливості й обсяг електронних джерел 
інформації та наближають їх до депозитаріїв 
інформації тезаурусного типу, максимально 
подібних до способу зберігання інформації 
про слова в ментальному лексиконі людини.  

Н. Форгет стверджує, що електронні 
словники відрізняються від паперових 
словників за такими факторами, як 
використання, презентація, можливості 
пошуку, технічні аспекти та характер 
контенту. Автор звертає увагу на 
використання в електронних словниках 

гіпертексту та більшу гнучкість у пошуку 
порівняно з паперовими словниками [15].  

І. Саженін до характеристик електронних 
лексикографічних ресурсів відносить 
більший обсяг лексикографічних даних, 
інтегрований опис лексичної одиниці, 
можливість маніпуляції з елементами 
контенту: коригування, формування власного 
контенту користувача та створення системи 
складних запитів [12].  

Як акцентують С. Ніколаєнко, В. Шинкарук 
та ін.: «нині стала очевидною перевага 
інформаційної складової діяльності людей над 
усіма іншими її формами і компонентами» [9,               
c. 241]. Електронні словники надають 
можливість нелінійного подання матеріалу, що 
дозволяє розширити межі словникової статті й 
зняти проблему ліміту інформації, характерну 
для традицій-них паперових видань. 

Висновки та перспективи. Отже, серед 
науковців немає єдиної точки зору щодо 
змісту, обсягу й ознак базового поняття 
комп’ютерної лексикографії. Більшість 
дослідників схиляється до терміна 
«електронний словник». Сучасні електронні 
словники являють собою складні 
інтерактивні системи з потужним арсеналом 
функцій, які забезпечують доступ до 
інформації різного характеру, що виходить 
за межі суто лінгвістичних знань. Програми 
електронних словників дозволяють 
налаштовувати інтерфейс і змінювати 
оформлення словникового матеріалу, 
електронний словник може бути інтегрова-
ний з іншими додатками: текстовими 
редакторами, «накопичувачами перекладів», 
настільними видавничими системами тощо. 
Важливими перевагами електронних 
словників як дослідники, так і користувачі 
вважають великий обсяг, розширені 
можливості пошуку, зручну навігацію, 
мультимедійність та інтерактивність. Це 
актуалізує вивчення теоретичних і практич-
них аспектів проєктування електронних 
словників і становить перспективний напрям 
подальших наукових досліджень.  
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THE ESSENCE OF THE CONCEPT "ELECTRONIC DICTIONARY": PROBLEMS OF 

DEFINITION, COMMON AND DIFFERENTIAL FEATURES 
O. Yu. Balalaieva  

Abstract. The article deals with the problem of defining the essence of the concept "electronic 
dictionary". Different approaches to understanding the content, scope and features of the basic concept 
of computer lexicography are described, as the issue of lexicographic objects’ nomenclature is 
ambiguous and acquires special controversy regarding electronic dictionaries. The range of computer 
lexicography products is so wide and varied that attempts to limit the scope of these concepts to a 
single definition seem almost impossible. 

The problems of definition are due to both the relative novelty and complexity of the nature of the 
denotation, which has many synonymous significations: "machine-readable", "automatic", "automated", 
"computer", "electronic", "digital" dictionary, the simultaneous rotation of which leads to terminological 
inconsistency and confusion. In scientific works, these concepts are often used in logical relations of 
identity, subordination, coordination and inclusion. 

The purpose of the article is to analyse the concept "electronic dictionary" in the context of modern 
research in the field of computer lexicography, scientific and regulatory sources. Such methods as an 
analysis of scientific sources, comparison, generalization and systematization have been applied in the 
research. 

It has been established, that, at present, there is no single point of view among scholars not only 
on terminology but also on the interpretation of the concept denoted by these terms.  In Ukraine, the 
terminology of computer lexicography is not standardized. Based on the analysis and generalization of 
scientific works and current standards of electronic editions, the common and differential features of the 
concept of "electronic dictionary" are revealed, its essence is specified. An electronic dictionary is 
defined as an electronic reference edition placed on electronic storage media or network, which 
contains an ordered list of linguistic units with information on their meaning, use, structure, origin or 
(and) translated into another language, and which cannot be transformed into paper analogue without 
reducing its functions. 

Considerable attention is paid to the comparison of functional and structural features of printing 
and electronic dictionaries. An electronic dictionary is a specific lexicographic object that enables to 
implement many productive ideas that are not demanded in printed dictionaries for various reasons. 
Theoretical and empirical studies in the field of computer lexicography is a promising area of further 
research. 

Keywords: electronic dictionary, concepts, definition, terminology, computational lexicography. 
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